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C red că, pentru un regizor d in 
z iua de azi, Moliere este unul  
d intre cei  mai deconcertanţi 

autori - si d intre cei mai d ific i l i .  Asta 
nu înseamnă că montările cu piese 
de-ale sale ar  fi mai rare; înseamnă 
însă că rareori aceste montări sunt, 
dacă nu memorabi le, dacă nu bune 
pur ş i  s implu, _ măcar, cum se zice, 
i nteresante. Motivul pentru care 
presupun că Mol iere le dă (sau ar  
trebui să le dea) mai multă bătaie 
de cap directorilor de scenă stă în 
contrastu l  d intre conţin utu l pie
selor sale şi forma lor (ca s-o spun în 
termeni didactici, oricând uti l i, însă, 
pentru l impezirea noţiun i lor) sau 
dintre ceea ce comunică autorul ş i  
felu l  cum o face. Anal iza unor carac
tere şi  relaţi i pervertite - direcţie 
predi lectă a operei mol iereşti şi ,  
totodată, preocupare scri itori
cească perenă - este înfăptuită, de 
pi ldă, după gustul şi moda epocii ,  
prin introducerea în acţiune a tot 
felu l  de qu i-pro-quo-uri şi " lovituri 
de teatru", ca ş i  prin contribuţia 
unor logodnici secreţi, valeţi dupl ic
itari şi servante prefăcute, care co
lorează atrăgător tabloul ,  încăr
cându-i însă excesiv desenu l .  Lucrul 
e izbitor mai cu seamă în capodo-
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perele d ramaturgulu i  - Dom Juan, 
Mizantropul ,  Tartuffe, Avarul -, 
unde drumul  până la tu lburătoru l 
adevăr ps ihologic d isecat de  
Mol iere este presărat cu obstacolele 
reprezentate de o serie întreagă de 
Doranţi, Cl itandri şi Mariane, care 
îmbogăţesc conflictul, dar îl şi de
turnează adesea şi  care, or icum, 
"trag" spre desuetudine discursul 
de o, a ltminteri, u im itoare moderni
tate. 
Un procedeu de min imă recon
ci l iere a contrastelor ar fi, pentru 
vizitatorii actua l i  a i  lui Moliere d in  
a lt  spaţiu decât ce l  fra ncofon, 
revizui rea traduceri lor, care con
tr ibu ie, hotărîtor câteodată, la 
"arhaizarea" textelor. Ca şi în cazu l 
l u i  Baudelaire, a cărui poezie per
fect modernă în fond şi  perfect cla
sică în formă are pa rte de 
transpuneri de-a dreptul castrante 
în alte l imbi (printre care şi româna), 
piesele mol iereşti, scrise în versuri  
cu r itm şi  r imă, riscă să fie greşit 
receptate prin tălmăciri le greoaie, 
anacronice, tributare unu i  soi de 
romantism ba roc imposib i l  de 
ascu ltat, astăzi, cu relaxare. Este 
ceea ce a făcut mai întâi lompa 
Gabor, pregătindu-se să monteze 
Mizantropul :  a comandat o nouă 
trad ucere. Neşt i ind,  din păcate, 
u n g u reşte, nu am putut a precia 
ca lităţile prezentei versiuni ,  despre 
care însă toţi cunoscătorii au afir
mat că e excelentă, căci izbuteşte să 
îmbine rigorile metru lu i  clasic cu 
naturaleţea lexicu lu i  curent. În căşti 
am auzit - vai !  - tot traducerea 
arghezia nă, net depăşită acum ... 
Este însă o barieră pe care specta
colu l  o trece fără probleme. Tompa 
Gabor şi-a amplasat mizanscena în 
imediata vecinătate a spectatori lor, 

aşezaţi pe scenă şi înconjurând pe 
trei laturi locul de joc. Spectacolu l  
capătă astfel u n  aer  intimist, "de 
cameră", înfruntările dintre perso
naje, mai a les cele d intre onestul, 
s inceru l ,  l uc idu l  Alceste, . "mizan
tropul" fără leac, şi uşuratica Cel i
mene, tr imiţând la  dur itatea şi  
subtil itatea "psihanalitică" a ciocni
r i lor  d intre eroi i  l u i  Stri nd berg. 
Contribuie la această impresie ş i  
admirabi la scenografie a lu i  Dobre
K6thay Judit, care a imaginat un 
sa lon (al  Cel i menei)  l um inat cu 
zgârcenie de lumânări le d in cande
labre şi  presărat cu mobi le "de 
epocă", plauzibi le în /iving room-ul 
oricărei cochete întreţinute de ori
când; costumele contemporane, 
"de stradă", parcă, accentuează 
extraordinara actual itate-a studiu lu i  
de caracter(e) efectuat de Mol iere. 
Reg izorul a "citit" piesa cu i nteligen
ţă crudă şi cu o sensibi l itate de rană 
desch isă la suferinta lu i  Alceste; de 
aceea, altfel dedt în montă ri le 
h iperlucide ale lu i  Tompa, o aproa
pe dureroasă căldură născută d in  
înţelegere vibrează undeva, în vis
cerele spectacolu lu i, de unde i se 
transmite, acută, privitoru lu i .  
O d istr ibuţie impecab i l  a l cătu ită 
concretizează şi  pune în valoare 
gându l  reg izora l .  În rolu l  t itu la r, 
Bogdan Zsolt oferă o nouă perfor
mantă actoricească, construită d in 
t irade debitate pe ton când i ronic, 
când înflăcărat, d in tăceri grele şi 
priviri tu lburi; el se dovedeşte din 
nou unu l  d intre cei mai buni  actori 
(încă tineri) d in România, la ora actu
a lă; în plus, cântă admirabi l  la pian o 
muzică (aleasă, bănuiesc, de Tompa) 
ce participă şi ea, intens, la vibraţia 
emoţională a montării. Mizând pre
ponderent pe datele fizice, Gajzag6 
Zsuzsa e o Celimene lascivă şi exci
tantă, mondenă, l ipsită de scrupule 
si ,  totodată, stran iu  de i nocentă. 
Portrete ireproşabile prin exactitate 
şi nuanţare propun, de altfel, abso
lut toţi interpreţi i .  Graţie lor, specta
colu l  dobândeşte o desăvârşire, o 
"rotunjime" şi o transparenţă pro
prii, dintotdeau na, artei adevărate. 
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